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Aichu fakefuan:

Da fanaiti nu batu axuan batuki fasi edibayana, ma 
kaxeyana fanainu mi kupafuyanu, mi yusibisi fuyanu mi 
ewafuya. Fanaiwe awara bifi xaiti waxe nu ikaduafuame 
awaya fanai paudifuki, askayabarai yura fetsafuan atu 
feyabisi iwiyaxe iyabarai bifi shinaxe fanaiwe.  

Da fanaiti fedafu mi bire festi fanaiki iyabarai nadusi 
ichanaxu fetsafuan xaiti afi shinaxu badeaidu ma fanaiki.  

Nu bia ichapa yukain da mi fanaiti kexeki sharawe, naatixu 
tapiki mi fanaiti mi kupa shara keskara.

¡Fanaiki naatifi nu edibai!

Atu isbai 
(Fanaiti)
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Duku kaifu iyupaudifuan, naati  ainfufuan 

xewawakin tapiaba ipaudifu atu fedefuan 

tedepaudifu atu awini pixiwan fekakaxun rakaxun 

tede paudifu.

Xewa wakadi
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Naa ikafuadu diditi ichapakuin  adu, shafati  diipeiyasi 

kaxetsikadi, naskakin shafa ichapa  nupaudifu.
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Shafa fetsa, ainfuan a  shinaxun diditi turuwaki taewadi, atiaxun 

uinya sharaken, akaidu afe ainfufu aki xechidifu.  
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Askaxun ainfuan awen dabapa xewa waxun a kuin tsuan yusiaba 

diditi turuwaxu xewa wakin taewadi. Ainfu awen fedefe fasi edibakadi 

afanaritsi pixin nama fekakadaxe uxakadi, askaidu afe ainfufu aki fasi 

kaxe betsabakakin ade fetsane kadafu: “Ainfu awara kekubisi”. 
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Ma fari ichapa  nuadu afe ainfufu afanari aki kaxe betsa 

bakadiba, naskaxe a rana tsain isima askawan tanakadi atu 

fedefu xewa fedapan uxapai yaifudu. 

Na askawan tadaifuan, ainfu raba xewa tapiaitu atu iskawa:   
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ma fu  kera apaibisi xadikuinfukin, na xafati  en xewa waitu 

shafatixu ma uinya, ¿aweskaki bari  ma turuwaxu xewa 

wapaimame? Naskawata batu fede ya  batu fakefu ikikawe 

askawata kakiba.
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Ainfua atu keda xewa wakishkin, ainfu festitu ikuinra waxu afeta 

turuakin taewaxu xewa bafaxu teaka, ma fetsa akaitu uinkaki ri  atiri 

ainfufuan ari fain tapipaikadi. Ainfu xewa waki tapiadu fukaxu afe 

ainfufuan yukafu, na ainfu fasi sharaxun nati  afe ainfufu atu 
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turuaki yusita atu xewa bafaki yusifain teakin atu tapibadadu 

a kuin xewa fasi sharabishti waki fetsadifu. 

Natiata taewatiadifu a  datian, nati  ainfu nu ikaduafuan aa  

turuata kekuxun xewa wakakadi.  
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Puinfake, fake  supashta idi na isu uintsa.
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Puinfake, fake  supashta idi na isu uintsa.nfake, fake  su ashta idi na isu uintsaashtaPu
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Tarawen ikuwanxe dea nan sharadawafuan, ¿mi tsuame 

asca ashe yura uintsa tsaintiu fasi dikayusba ipaudi nan fai 

keseme yurafuan uinkaki? 
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Waifuan atu kebakin iskawapaudi. 

Ewen epa feta, ewen ewan ea adedi dekiri fawa ida xukuanu. 

Dekiri kefu ida. Xukua puinfake.
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Nascaidu yurafu aki xechi faidi fupaidifu  nufaikadi vetaba.

Naskaidu udi peshku dikayusba uki fechidi dea, askaxun yukadi, 

¿mi ade awademen? Waintun kebadi, dekiri fawa idaxukuanu, 

dekiri kefu ida xukua puinfake, 

20



21

¿mi puinfake baki dabera ikiyuwe wadi? Askaidu puinfake 

ikikaidi, askaitun yurafuan yuidi man puinfake nan peshkubera 

ikiaran wadifu naduaxe rafenun festi uxa  nuta pisi tuwedi, 

ampisidi.
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Ae idi nan  pisi putai nan puinfake pisiaidu  naskai nun 

sharadawafu duku tsipis pisi idi.
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Na taepaudifu duku xedifu idi ainfu fasi tapikuinya 

fasi sebekuin atu kedefain duku kede tapikuinya idi.
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Na taepaudifu duku xedifu idi ainfu fasi tapikuinya epaudifu duku xedifu idi ainfu fasi tapiedifu i iNa t

fasi sebekuin atu kedefain duku kede tapikuinya idi.fasi sebekuin atu kedefain duku kede tapikuinya idi.
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Naskata taewadi nan edibayana kededi sharashtakuin wadi ipu 

kede chuchubishti sharakuin nan man ipu akadu kede uinkadi 

ari  ipaidifu.
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Askaitu atu adi na basharu shima sharawadi askaxu, basharu 

shima awen kede fasi sharakuin wadi naduxuri nan feaifua atu 

apadi basharu shima afain, yapa afain, shirui afain, naskaki ati  

shimafu atu sharakuin wadiba.
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Naskai ati kuin tsua kede sharayaba naskatari atu  shaki rafesi 

wapadi.
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Duku xedifu sharadafu tsuwa chi aya ipaudifuba 

nan yura fetsafuan atu  shku waidu atu ade 

ipaudifu.
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Duku xedifu sharadafu tsuwa chi aya ipaudifubaxedifu sharadafu tsuwa chi a a i audtsuw bDuk

nan yura fetsafuan atu  shku waidu atu adenan yura fetsafuan atu  shku waidu atu ade

ipaudifu.ipaudifu.

Chereyushi
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Yuwashifu nan awara bishti  shku bitsapaudifu atu mania nama 

rudu kabux badi  da rudui nan peiya ada nanfua duku xedifu 

atu fechipaudi atu  yapayaifuan askaidu tii,
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tii ipaudifu nan yuwashifu. Naskaidu uinwa fedi chere chi kexei 

kadi chi reke udeshkin atu feparadi che, che ifudi askaidu man 

yapakaru,
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betushara man tekea raka idi naduxun chere awen reke nan 

ewapakuin tuku faidi, askaitun tee uwa man chere chi fuikaira 

wadi nan yuashini, 
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askaxun chere yapa tekeabera putatushidi, askaintun 

kutukutumen  iwadi dukanuba, askaidu chere. Awen xeta shishi 

bichabera midi naskai chitedi cherexeta xewiashta.
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Na ipaudi fedefe tsua fake ayatiuba tusba 

fakeyapaikadi. Askata fasi xinachapaudi na 

awara naya tsuan beyabaidufake aya baxe.

32

Na ipaudi fedefe tsua fake ayatiuba tuNa i audi fedefe tsua fake ayatiuba sbausba 

fakeyapaikadi. Askata fasi xinachapaudi nafakeyapaikadi. Askata fasi xinachapa

awara naya tsuan beyabaidufake aya baxe.wara naya tsuan beyabaidufake aya bax
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Askata na yabe, taei uwi fasikerexkuin feya fedi na tsuan 

uinbisibakeskara naskaidu na awe fede ratedi, na uwin kada 

pishikaidu tereiyana askatan na fen atu awara putaki fetsaidi.
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Naduaxe ipaitaba dikabisi na eaiki fakeda na dikaifudu nan 

fasi kaidi idi.
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Naskaitu uindi awen kede feputiixu uwian na iwi dia festi idi 

naskata na man fasi eaikaitun dikakin na fakeshta kainxu atu 

pexe bera duaxe uwinshkaki na awin feta.
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Naduxu fechidifu na rituda man pakea nama fe kerexene nan 

pakea idi naskata nan pexebera kata ana dikafu.
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Eaikaitun fakeshta, yubeshta naskai awen awinfeta dukufene 

uwin fudifu naskaxun na da rituda chupexun uwinkaki fechidifu 

fake xuwa ewapakuin naskaxun  xun yusiwadifu edibadifu 

narafe naskaxun yuipaudifu rituma fakesshtara wapaudifu.
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Naskatan man yusiaxen pexku rerexepa yudubisi awen yurafu 

fedaikadi ixun yuidi apa pexkua.
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Naduaxen kadi duyakaidi na ritu udikaidi atu putafaidi apa ya  

awa pexkua.
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Na xedipafu taepaudifu ipaudifu ikafua du yura 

keyabamishti nawa fakefu.
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Nawa fakefu
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Naduaxe duku xedifu sharadawafu atu dikaifuan atu iyudi atu 

iwin kidikadi fukaki uwinyafu xepa di dikadi idifu.
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Nadu pexku dikayusbatu xepa peamadi naskaidu awen xepa 

kerexeafun didikin putatan pexku fechidi.
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Aweskaitsi iskadi idi na fai shara adu awatu ea fetamen 

idi nawanfake.
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Naskata na pexku sharadawa bestaitadi na dikai awen uwi 

ewapa na iyuafudatiu idi. Ana awe xepa didipai ai ana adiva 

sharadawaki beseki.
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Nawan fake sidai awen xepa puta faidi atu uwinshki tsuame  

naskaxun pexku uwindi fasi ewapakuin, ¿aweskaki mia 

fekaxdiwaimen wadi?
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Ana pexku uwin faidi ichudi  kexniwan uwin naduxun tapidiba 

rakirime ichuiki. Naduaxen ana pexku dasudiba a  rakira 

ichuaxen awen ratepan.
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Taedi na fake dikayusba kaxebisikuin, awen kuka 

puta paudiba dibera kaitun yuida fedai fasi betsa 

kashta akaikuin kidi beradua baibera udea.

47

di na fake dikayusba kaxebisikuin, awen kuka na fake dika usba kaxebisikuin, aweba ka ukkukaTaeTaed

puta paudiba dibera kaitun yuida fedai fasi betsa paudiba dibera kaitun uida fedai fas

kashta akaikuin kidi beradua baibera udea.kashta akaikuin kidi beradua baibera udea.
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Naskaidu xafa fetsa na isu awen kuka akaidu na fake dikayusbane 

fechidi   na da. Uwin sharataba fedadi.
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¡Uwe, uwe! Ixun kedadi na fake awen kuka. Askaxun uwimpu 

dame aweki. 
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Naskaxun awe kuka chaiba wafudi fenabashtakuin nawen 

piaweri iwi dia weri. Naduxu ferutadi betaxi na  da rudua weri , 

 da ruduatu fudi natiukuin, fasi isikuin ichudi dibera rakirira fetsa 

awen pia shinataba.
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Awen pexeadu dukuta awa yuwidi na fake dikayusba chipu 

uwira wadi naskaitun awan fedai kadi aska  aki fechidiba 

dikafestidi na peiya keuwaitu: Kukan, kukan. Kukan, ki.

51









CARTA DEMOCRÁTICA INTERAMERICANA

I 
La democracia y el sistema interamericano

Artículo 1
Los pueblos de América tienen derecho a la democracia y sus gobiernos 
la obligación de promoverla y defenderla. La democracia es esencial para 
el desarrollo social, político y económico de los pueblos de las Américas.
Artículo 2
El ejercicio efectivo de la democracia representativa es la base del estado 
de derecho y los regímenes constitucionales de los Estados Miembros de 
la Organización de los Estados Americanos.
La democracia representativa se refuerza y profundiza con la participación 
permanente, ética y responsable de la ciudadanía en un marco de legalidad 
conforme al respectivo orden constitucional.
Artículo 3
Son elementos esenciales de la democracia representativa, entre otros, el 
respeto a los derechos humanos y las libertades fundamentales; el acceso 
al poder y su ejercicio con sujeción al estado de derecho; la celebración 
de elecciones periódicas, libres, justas y basadas en el sufragio universal 
y secreto como expresión de la soberanía del pueblo; el régimen plural 
de partidos y organizaciones políticas; y la separación e independencia 
de los poderes públicos.
Artículo 4
Son componentes fundamentales del ejercicio de la democracia la 
transparencia de las actividades gubernamentales, la probidad, la 
responsabilidad de los gobiernos en la gestión pública, el respeto por los 
derechos sociales y la libertad de expresión y de prensa. La subordinación 
constitucional de todas las instituciones del Estado a la autoridad civil 
legalmente constituida y el respeto al estado de derecho de todas las 
entidades y sectores de la sociedad son igualmente fundamentales para 
la democracia.
Artículo 5
El fortalecimiento de los partidos y de otras organizaciones políticas es 
prioritario para la democracia.
Se deberá prestar atención especial a la problemática derivada de los altos 
costos de las campañas electorales y al establecimiento de un régimen 
equilibrado y transparente de fi nanciación de sus actividades.
Artículo 6
La participación de la ciudadanía en las decisiones relativas a su propio 
desarrollo es un derecho y una responsabilidad. Es también una condición 
necesaria para el pleno y efectivo ejercicio de la democracia. Promover y 
fomentar diversas formas de participación fortalece la democracia.

II
La democracia y los derechos humanos

Artículo 7
La democracia es indispensable para el ejercicio efectivo de las libertades 
fundamentales y los derechos humanos, en su carácter universal, indivisible 
e interdependiente, consagrados en las respectivas constituciones de 
los Estados y en los instrumentos interamericanos e internacionales de 
derechos humanos.
Artículo 8
Cualquier persona o grupo de personas que consideren que sus 
derechos humanos han sido violados pueden interponer denuncias o 
peticiones ante el sistema interamericano de promoción y protección de 
los derechos humanos conforme a los procedimientos establecidos en 
el mismo. Los Estados Miembros reafi rman su intención de fortalecer el 
sistema interamericano de protección de los derechos humanos para la 
consolidación de la democracia en el Hemisferio.
Artículo 9
La eliminación de toda forma de discriminación, especialmente la 
discriminación de género, étnica y racial, y de las diversas formas de 
intolerancia, así como la promoción y protección de los derechos humanos 
de los pueblos indígenas y los migrantes y el respeto a la diversidad étnica, 
cultural y religiosa en las Américas, contribuyen al fortalecimiento de la 
democracia y la participación ciudadana.
Artículo 10
La promoción y el fortalecimiento de la democracia requieren el ejercicio 
pleno y efi caz de los derechos de los trabajadores y la aplicación de 
normas laborales básicas, tal como están consagradas en la Declaración 
de la Organización Internacional del Trabajo (OIT) relativa a los Principios 
y Derechos Fundamentales en el Trabajo y su Seguimiento, adoptada 
en 1998, así como en otras convenciones básicas afi nes de la OIT. La 
democracia se fortalece con el mejoramiento de las condiciones laborales 
y la calidad de vida de los trabajadores del Hemisferio.

III
Democracia, desarrollo integral y combate a la pobreza 

Artículo 11
La democracia y el desarrollo económico y social son interdependientes y 
se refuerzan mutuamente.
Artículo 12
La pobreza, el analfabetismo y los bajos niveles de desarrollo humano son 
factores que inciden negativamente en la consolidación de la democracia. Los 
Estados Miembros de la OEA se comprometen a adoptar y ejecutar todas las 
acciones necesarias para la creación de empleo productivo, la reducción de 
la pobreza y la erradicación de la pobreza extrema, teniendo en cuenta las 
diferentes realidades y condiciones económicas de los países del Hemisferio. 
Este compromiso común frente a los problemas del desarrollo y la pobreza 
también destaca la importancia de mantener los equilibrios macroeconómicos 
y el imperativo de fortalecer la cohesión social y la democracia.
Artículo 13
La promoción y observancia de los derechos económicos, sociales y culturales 
son consustanciales al desarrollo integral, al crecimiento económico con 
equidad y a la consolidación de la democracia en los Estados del Hemisferio.
Artículo 14
Los Estados Miembros acuerdan examinar periódicamente las acciones 
adoptadas y ejecutadas por la Organización encaminadas a fomentar el 
diálogo, la cooperación para el desarrollo integral y el combate a la pobreza en 
el Hemisferio, y tomar las medidas oportunas para promover estos objetivos.
Artículo 15
El ejercicio de la democracia facilita la preservación y el manejo adecuado 
del medio ambiente.
Es esencial que los Estados del Hemisferio implementen políticas y 
estrategias de protección del medio ambiente, respetando los diversos 
tratados y convenciones, para lograr un desarrollo sostenible en benefi cio 
de las futuras generaciones.
Artículo 16
La educación es clave para fortalecer las instituciones democráticas, promover 
el desarrollo del potencial humano y el alivio de la pobreza y fomentar un 
mayor entendimiento entre los pueblos.
Para lograr estas metas, es esencial que una educación de calidad esté al 
alcance de todos, incluyendo a las niñas y las mujeres, los habitantes de las 
zonas rurales y las personas que pertenecen a las minorías.

IV
Fortalecimiento y preservación de la institucionalidad democrática

Artículo 17
Cuando el gobierno de un Estado Miembro considere que está en riesgo su 
proceso político institucional democrático o su legítimo ejercicio del poder, podrá 
recurrir al Secretario General o al Consejo Permanente a fi n de solicitar asistencia 
para el fortalecimiento y preservación de la institucionalidad democrática.
Artículo 18
Cuando en un Estado Miembro se produzcan situaciones que pudieran afectar 
el desarrollo del proceso político institucional democrático o el legítimo ejercicio 
del poder, el Secretario General o el Consejo Permanente podrá, con el 
consentimiento previo del gobierno afectado, disponer visitas y otras gestiones 
con la fi nalidad de hacer un análisis de la situación. El Secretario General 
elevará un informe al Consejo Permanente, y éste realizará una apreciación 
colectiva de la situación y, en caso necesario, podrá adoptar decisiones dirigidas 
a la preservación de la institucionalidad democrática y su fortalecimiento.
Artículo 19
Basado en los principios de la Carta de la OEA y con sujeción a sus normas, 
y en concordancia con la cláusula democrática contenida en la Declaración 
de la ciudad de Quebec, la ruptura del orden democrático o una alteración 
del orden constitucional que afecte gravemente el orden democrático en un 
Estado Miembro constituye, mientras persista, un obstáculo insuperable para 
la participación de su gobierno en las sesiones de la Asamblea General, de 
la Reunión de Consulta,
de los Consejos de la Organización y de las conferencias especializadas, 
de las comisiones, grupos de trabajo y demás órganos de la Organización.
Artículo 20
En caso de que en un Estado Miembro se produzca una alteración del orden 
constitucional que afecte gravemente su orden democrático, cualquier Estado 
Miembro o el Secretario General podrá solicitar la convocatoria inmediata del 
Consejo Permanente para realizar una apreciación colectiva de la situación 
y adoptar las decisiones que estime conveniente. El Consejo Permanente, 
según la situación, podrá disponer la realización de las gestiones diplomáticas 
necesarias, incluidos los buenos ofi cios, para promover la normalización 
de la institucionalidad democrática. Si las gestiones diplomáticas 
resultaren infructuosas o si la urgencia del caso lo aconsejare, el Consejo 
Permanente convocará de inmediato un período extraordinario de sesiones 
de la Asamblea General para que ésta adopte las decisiones que estime 

apropiadas, incluyendo gestiones diplomáticas, conforme a la Carta de la 
Organización, el derecho internacional y las disposiciones de la presente Carta 
Democrática. Durante el proceso se realizarán las gestiones diplomáticas 
necesarias, incluidos los buenos ofi cios, para promover la normalización de 
la institucionalidad democrática.
Artículo 21
Cuando la Asamblea General, convocada a un período extraordinario de 
sesiones, constate que se ha producido la ruptura del orden democrático en 
un Estado Miembro y que las gestiones diplomáticas han sido infructuosas, 
conforme a la Carta de la OEA tomará la decisión de suspender a dicho 
Estado Miembro del ejercicio de su derecho de participación en la OEA con 
el voto afi rmativo de los dos tercios de los Estados Miembros. La suspensión 
entrará en vigor de inmediato.
El Estado Miembro que hubiera sido objeto de suspensión deberá continuar 
observando el cumplimiento de sus obligaciones como miembro de la 
Organización, en particular en materia de derechos humanos.
Adoptada la decisión de suspender a un gobierno, la Organización mantendrá 
sus gestiones diplomáticas para el restablecimiento de la democracia en el 
Estado Miembro afectado.
Artículo 22
Una vez superada la situación que motivó la suspensión, cualquier Estado 
Miembro o el Secretario General podrá proponer a la Asamblea General el 
levantamiento de la suspensión. Esta decisión se adoptará por el voto de los 
dos tercios de los Estados Miembros, de acuerdo con la Carta de la OEA.

V
La democracia y las misiones de observación electoral

Artículo 23
Los Estados Miembros son los responsables de organizar, llevar a cabo y 
garantizar procesos electorales libres y justos. Los Estados Miembros, en 
ejercicio de su soberanía, podrán solicitar a la OEA asesoramiento o asistencia 
para el fortalecimiento y desarrollo de sus instituciones y procesos electorales, 
incluido el envío de misiones preliminares para ese propósito.
Artículo 24
Las misiones de observación electoral se llevarán a cabo por solicitud del 
Estado Miembro interesado.
Con tal fi nalidad, el gobierno de dicho Estado y el Secretario General 
celebrarán un convenio que determine el alcance y la cobertura de la 
misión de observación electoral de que se trate. El Estado Miembro deberá 
garantizar las condiciones de seguridad, libre acceso a la información y 
amplia cooperación con la misión de observación electoral. Las misiones de 
observación electoral se realizarán de conformidad con los principios y normas 
de la OEA. La Organización deberá asegurar la efi cacia e independencia 
de estas misiones, para lo cual se las dotará de los recursos necesarios. 
Las mismas se realizarán de forma objetiva, imparcial y transparente, y 
con la capacidad técnica apropiada. Las misiones de observación electoral 
presentarán oportunamente al Consejo Permanente, a través de la Secretaría 
General, los informes sobre sus actividades.
Artículo 25
Las misiones de observación electoral deberán informar al Consejo 
Permanente, a través de la Secretaría General, si no existiesen las 
condiciones necesarias para la realización de elecciones libres y justas. La 
OEA podrá enviar, con el acuerdo del Estado interesado, misiones especiales 
a fi n de contribuir a crear o mejorar dichas condiciones.

VI 
Promoción de la cultura democrática

Artículo 26
La OEA continuará desarrollando programas y actividades dirigidos a promover 
los principios y prácticas democráticas y fortalecer la cultura democrática en el 
Hemisferio, considerando que la democracia es un sistema de vida fundado en 
la libertad y el mejoramiento económico, social y cultural de los pueblos. La 
OEA mantendrá consultas y cooperación continua con los Estados
Miembros, tomando en cuenta los aportes de organizaciones de la sociedad 
civil que trabajen en esos ámbitos.
Artículo 27
Los programas y actividades se dirigirán a promover la gobernabilidad, 
la buena gestión, los valores democráticos y el fortalecimiento de la 
institucionalidad política y de las organizaciones de la sociedad civil. Se 
prestará atención especial al desarrollo de programas y actividades para la 
educación de la niñez y la juventud como forma de asegurar la permanencia 
de los valores democráticos,
incluidas la libertad y la justicia social.
Artículo 28
Los Estados promoverán la plena e igualitaria participación de la mujer en las 
estructuras políticas de sus respectivos países como elemento fundamental 
para la promoción y ejercicio de la cultura democrática.







Sharadawa

El 10 de diciembre de 1948, la Asamblea General de las Naciones Unidas aprobó y proclamó
la Declaración Universal de Derechos Humanos, cuyos artículos figuran a continuación:

“DISTRIBUIDO GRATUITAMENTE POR EL MINISTERIO DE EDUCACIÓN
PROHIBIDA SU VENTA”

CORO

Somos libres, seámoslo siempre,
y antes niegue sus luces el Sol,
que faltemos al voto solemne
que la Patria al Eterno elevó.

HIMNO NACIONAL ESCUDOBANDERA

SÍMBOLOS DE LA PATRIA

Declaración Universal de los Derechos Humanos

PERÚ Ministerio
de Educación
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